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| Piac-utca 42. sz. (Hungáriával szemben.) 
Megjeleli: minden vasárnap.

Pechiink van.
Pechünk van, pechiink van. 
Tudjuk ezt mi régen,
Azért sok a teher,
A szegedi népen.

Bármihez is fogunk, 
Semmi sem sikerül 
S ha igen, biztos, hogy 
Dupla árba kerül.

Kérdezgetjük egymást: 
Mi az oka ennek ?
S meg nyugtató vége, 
Nincs a feleletnek."

Végre a baj okát 
Megkérdénk Villám tó l 
Kinek bölcs nézete, 
Közreadva igy szól:

Egy a baj s ez nagy baj, 
A város házéiba’
Sok a szent, sok a bölcs 
És mind képzett bába!

öltönyök és télikabátokkal
raktáromat óriási választékban felszereltem, a !e<>- 

■ divatosabb színekkel és szabással, az árak mégis 
7 nálam olcsóbbak mint bárhol b'

erő Ernő Piac-u.41.
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Szikrák. Okos leányok.

A Miklós-utcai mozi még meg sem nyilt, 
máris lejátszódott az első dráma. Az építőket sza­
bálytalan építkezés miatt elzárásra Ítélte a rendőrség.

A vasárnapi népgytilós olyan tüzes volt, hogy 
a munkapártiak már a tűzoltókért ' -lefonáltak.

A munkapárt helyi orgánuma szerint nem 
sikerült a debreceni népgytilés. Persze neki sehogy- 
sem sikerült a lelkesült kedélyeket lelohasztani.

Dn Juhász Nagy Sándor rendkívüli agilitás­
sal dolgozott a népgyülés sikere érdekében. Igazán 
méltó történelmi elődéhez, ama másik Nagy 
Sándorhoz.

A főkapitány a Dégenfeld-téri városi áruló- 
helyek számára szállítókat keres, kik zöldséget, 
káposztát, gombát stb. szállítanának. Mi is aján­
lunk valamit. A városházán sok bolondgombát lehet 
kapni.

Érdekes tervről suttognak Debrecenben. Pávay 
Gyula a népszerű polgári biztos feltámasztja a 
Bánífy-páitot. Bajusza már van hozzá és az eszmé­
hez csatlakozását ugyan ezen az alapon bejelen­
tette Berki Béni.

Nikita Montenegró fejedelme szabadkézből el 
akarja adni Montenegrót, mert Konstantinápoly meg­
vételéhez pénzre van szüksége.

A görögkathplikus püspökség tárgyalásá­
nál az izraelita vallása bizottsági tagok nem sza­
vaztak. Értesülésünk szerint azért, mert ők zsidó­
püspökséget akarnak Debrecenben felállítani.

Lólmsmészárszéket állítanak fel Debrecen­
ben. Ez ki fogja húzni a szegény embereket a 
husdrágaságból.

A görögkatholikus püspökséget úgyszólván 
kínálta Debrecennek a miniszter, mégis elutasítot­
ták. így van az, amit adnának az nem kell és ami 
kellene, azt nem adják.

Dr. Révi Nándor nagyon bizgatja a csator­
názás és vízvezeték homályos bokrait. Az ő révén 
sok pénz megmaradt a város kasszájában.

A jövő évben megnyílik a debreceni egye­
tem. Ideje is. Már két év óta megvan a Péterfián 
az „Egyetem kávéház“, idő, hogy egyetem is legyen 
hozzá.

— Leánykám, merre lakik itten a plébános.
— Nincs plébánosunk, úgy segítünk magunkon, ahogy 

tudunk.

Debreczeni sziiiásssi.
Wirth Sári férjhez 

ment. Megírtuk már róla, 
hogy ő virt-usos nő. És 
ime igazunk van.

A szerelem gyer­
meke a legközelebbi 
újdonság. De csak a 
színházban. Amúgy több 
példányban van sze­
rencsénk hozzá.

Megint piros szin- 
lapos előadás volt. Ma­
holnap odajutunk, hogy 
a fehér szinlap olyan 
ritka lesz, mint a fehér 
holló.

Gyarmati Rózsi 
felajánlotta a szolgála­
tait a török kormány­
nak, hogy ő megveri a 
bolgárokat a szemével.

Zilahy Gyula a Taifunban tudta a szerepét. 
Kerestetik olyan ember, aki ezt elhiszi.

A Saphir-szmpad egy betű által megváltoz­
tatja címét, Saphir-kinpadnak nevezték el.

Máthé Gyula és Borbély Lili a Leányvásár­
ban úgy járták a Dzsiloló-táncot, hogy sokaknak 
felállt a — hajaszála.

Szabó Gyű iát párbajvétség miatt elítélték. A 
kitűnő komikus mint párbajhős is nagyszerű volt. 
Ellenfele eszméletlenül terült el — nevedében.

Magyarázat.
Aláma, mit jelent az, — egy elveszett nő.
Az egy olyan nő, kit mindenütt meg lehet találn
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a legelegánsabb utcai és sport öltönyök, lovagit 
britscs nadrág különlegességek, alkalmi, salon, smo 
king, track és zsakett öltönyök, sikkes katonai, vasút

egyenruhák készülnek

polgári, katonai és vasúti egyenruha szabónál
»»-
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Sarcúm corda! ... Föl 
Végre . . . végre! . . .
Elfordult a vész felölünk:
„Európa“ lesz belőlünk!
Akik „Ázsiának“ hittek,
Nem hisznek majd szemeiknek, 
Hogyha látják: mily bölcsesség, 
Keresztényi magas szellem,
Nemes mélység, becsvágy, fenség 
Fényébe-e néha sáros,
Néha tiszta, igaz magyar kálomista 
Nemes város!

... A hazai szentelt rögöt 
Ostromolni jött a görög . . .
Oh! jaj! . . . hogyha csatát vesztünk 
Örök gyászba visz a vesztünk: 
Éppen dupla lesz keresztünk!
Pedig egy is sok már nékiink :
(Az alatt is félig végünk!)
Atnil czimerükhö’ híven 
Keztyüs kézzel és szelíden 
És kitartón Polgár! rád húz:
A nemes, bölcs magistrátus!

■ ■ ■ E)e dörg a szó: — fut a görög 
Megvédtiik a honi rögöt!
Kivirult a jólét fája!!
Eldorádó uj világa 
Virradt fel rád ősi város:
(Akit én már rég becsüllek,
Mint szakértő antiquáros,)
Uj virányra nyíl az élet;
Ezer bajunk semmivé lett! . . .
Hogyha eddig csehül álltunk:
Erős aczél lett a vállunk:
A rózsába térdig járunk;
Csupa jólét ragyog nállunk:
Nem kopik már fel az állunk!
Meg mentett az „erős várunk!!“
— Nem lesz görög püspök nállunk!

X,

Uri-divat cikkek g..2sr Imán FmiE
DEBRECEN, Fő-tér a városházzal szemben.

— Ej Mózsi, látom, neked nagy vagyont 
Isten. Mit csináljak, hogy nekem is adjon ?

— Kövesse a példámat.
—- No hát mit csináljak ?
— Lopjon, csaljon maga is, aztán ad az Isten.

Karambol Flórián.
Zavart a napokban a fel­

ügyelő ur helyettesíteni. Ahogy 
beültem a kupéban, hát el­
kezdtem szunyókálni, amikor 
egy sirontuli hang iitc meg a 
füleimet : „Idesapám, kibírha­
tok mán?“ Tyüh ! az áldóját, 
talán valami hasbeszélő van 
itt közelembe. Széjjel nézek, 
qát látom, hogy egy paraszt 
a másik pádon rendkívüli za­
varban van, nem leli helyét, 
csak mozgolódik. De a hang- 
újból ismétlődik, — hogy :
„Óggya ki kend a zsák száját, 
mert kirúgom a fenekit a zsák­
nak !“ Felnézek a polcra, hát 
ugyancsak mozgolódik a zsák, 
de már ekkor a parasztnak az 
ölében is volt, mert legördült 
a polcról a fiú. A szegény
paraszt látván hogy én is va- "
suti vagyok, panaszkodott, hogy messzire utazik, aztán 
pénze meg volt annyi, hogy a fiúnak jegyet váltson, hát 
igy akarta a vasutat kijátszani.

Hát barátom — mondok neki, ha megnyeri, az 
a maga jó szerencséje lesz !

S’.-Ät?

Villámra előfizetni úri virtus, j)
ffyilláia“ Ülni ha mmm széli) reklám
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Amit még nem tapasztalt. A froufrou.

■im,
w/gl óm
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Minek dics öljem bájos arcod 
Szolid vonásid, szép szemed,
A mit már szűz ember elismert, 
Az ismétlés csak fád lehet.

Do elmesélem, Aogv Pál űrért,
Ki reggelenkint látogat,
A /eggd/i r/ó're/> b froufroucskákba 
Fe 1 stitö11ed a híijad.

S elárulom, hogy én miattam,
Ki később latiak angyalom, 
Levágatod e szép froufroukat — 
Pardon, hogy el nem hallgatom,

Ilol sütőd hajad, hol levágod,
A mint ép Ibi11 vagy engemet. 
Sütöd . . . levágod . . . mig végtére 
Parókát kell beszerezned.

JBtffáf'-i'/i I / I

Nő: Milyen kellemes, édes férjem, ezen a gyönyörű 
vidéken, egy szeretett lény oldalán sétálni, nemde?

Férj: Igen, kedvesem, igazad van, az igen kellemes 
lehet.

Recipe.'
— Orvos ur, az Istenre kérem, segítsen rajtam. Olyan 

fejszédülésben szenvedek, hogy nem bírom ki tovább.
— Járjon többet a szabad levegőn.
—• Lehetetlen ! Levélhordó vagyok s reggeltől estig 

kézbesítek mindennap.
— Hát akkor ne járjon!

ilfSU Villamos világítást, erőátvitelt, villamos csengők 
’ ~ ‘ berendezését egjutányosabban eszközli

f debreceni első eiektrotecnikai 
vállalata Kossuth-utca 1-ső szám 

Vlllamo »felszerelési cikkek nagyraktára.

niicike.
a virágárus leány csintalankodásai.

Ha olyan szabású női ruhák len- j 
nének, mint amilyen a szerelem, az Jjí 
jó volna. Sohasem mennének ki a í 
divatból. Iá' .fi?. Ír

Aki primadonnát akar szeretni, 
az előbb főnyereményt csináljon.

Az igazságot az asszonyok csak 
akkor szeretik, ha valóban szépek és 
szellemesek.

A vőlegényét a legtöbb leány 
szereti, az urát a legtöbb asszony 
szidja.

Ma máx a házasság is üzlet, még pedig sokkor — 
rossz üzlet.

A szerelem megelégedett eddig egy kunyhóval is. Ma 
pedig pénz nélkül élni sem tud.

Virágot tessék venni.

A szegény.

?A

Itt hiányzik egy gomb, ott is, soha nincs tiszta, 
gallérom, a mellényem pecsétes! Uram Istenem, mit csinál­
jak mar, hogy ez máskép legyen ?

Nagyon egyszerűen lehet ezen segíteni. Nősüljön meg
• 7~i ,\f. az e^yct nem tehetem, mert már megtettem és amint latja nem használt!

V
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Kimagyarázta.
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Kis medve
szellemes röppentyűi.

— Mi a különbség egy kávés 
és Barnnm közt.

— Semmi,
— Oh! oh! Egy kávésnak 

vannak billiárdjai, Barnumnak pedig 
milliárdjai.

— Mi a különbség egy erdész 
meg egy disznó közt?

— Egyik ember a másik állat.
— Dehogy. Az erdész az va­

dász, a disznó pedig makkász.

— Mi különbség van Kábái K. és balatoni 
révész közt.

— Az egyik Kábái, a másik balatoni.
— Hogyisne, Kábái komponál a révész meg 

kompon áll.

— Ejnye Kóbi, de veszettül ki csípted magad.
Hja tuggya, rajtam még az ócska is újnak láccik. 
Hát igaz, ócska emberen minden újnak láccik.

Furcsa.

im.'Mv

Ha az apa neve az anyakönyvbe van jegyezve,

ha n. me tül magyaráznak,

ha a víznek égető szükségét érezzük,

ha egy gyilkosság éjjel kerül napfényre,

ha az ülnök állását fölfüggesztik,

ha a művirág-kereskedés virágzik,

ha egy piszkos fogú ember kimutatja a foga fehérét,

ha két kopasz fejti ember hajba kap.

Nem furcsa.
Ha vak ember szemtelcnkedik,

ha a virágárus üzlet virágzik,

ha a hajnyirás után megkönnyebbülten lélckziink fel, 

ha egy szemérmes lánynak a szemén érem van, 

ha két sánta szavadsághős egymással hadilábon áll.

»Mi—“Mr r*" "" 11 r I M,| - I I ,,, I

Papucs a tudományban.
A Courie-házaspár a világhíres fémet Jum-nak akarta 

elnevezni s a mikor a név megvolt, igy szólt a férj elégülten:
Rám fog bámulni az egész tudományos világ, azért 

Ránilum lesz a neve.
Az asszony duzzogott.
— Na jó. Azért ne sirj. Legyen hát /?dr/ium.

A jós.
Jósdától kért egv magtalan 

Nős térje gyermeket:
„Négy hétig járj le untalan 
S töltsd itt el éjedet1'.
/•’eleit a szent szűz : jött a férj 
S a jósé ion a sikerér’
Obollal teli zacskó . . .
. . . A esneskó !!!

Őszinte.

cAv.-ra

Mondjon igent Annus és én a legboldogabb ember 
vagyok a világon!

— Legyen őszinte Andor. Igazán szeret, vagy csak 
nőül akar venni ?
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Serczentések.
A szegény embernek 
Az is nagy szerencse, 
Ha disznó or javai 
Főhet meg a lenese.

Hova rohansz pajtás, 
Mért vagv ngv kikelve? 
A pokolba kerget 
Az. anvósom nyelve!

Hol a bodogság mostanában ? 
Disznótorban, kávéházban !

Azt tartják manapság — 
Furcsa, hiedelem.
Hogy hozomány nélkül 
Nincs igaz szerelem.

A korcsoja pályán 
Gyakorta megesik :
Az egyik megcsúszik, 
A másik elésik.

Fgy némelyik pláne, 
Szerelemre lobban :
A mikor didereg 
Es fázik legjobban.

ismeri már.
Annuska (barátnőjéhez, aki eljegyzéséhez jött gratu­

lálni): Hidd el Katinkám, a vőlegényem Írása, na mondom 
ez valami fölséges! Tudod, az egyszerűen leírhatatlan, mi­
lyen bájos leveleket ir nekem! Várj csak! Mindjárt muta­
tok egyet!

Margitka: Sohse fáraszd magad! Nekem is van otthon 
egy egész halommal belőle és mind — ö tőle!

Bugjji Sándor
a vasárnapi nípgyülésről

A // , 1J ix)i§ ijfl/i ,J#, iLON
yj jy
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Na hát én csak amondó vagyok evvel a favágó 
eszemmel, hogy ha vasárnap clí 1 után lisza Pista a város­
haza udvarára bégyiin, hát úgy szit szettük vóna, mint 
kutya az pacaik Hát csak gondojják aztat mennyin vófak 
ott. Vótak ott egy mi Ili jóján is, oszt akit 
el, szíp számmal vófak nagy úri követek 
hogy Apponyi, Rattyáni, ólán sokan, ófán 
tisztelt képviselőnk is beszílt, ótán egy 
csányi natiszteletü ur.

sosse felejtek 
is, mán mint 
Bakonyi mijen 

lelkész ur, Mre-

Hát bijon szipszavazalokat világiletcmbe még nem 
hallottam vót. Akit ez az Apponyi ténsuram uzovált, hát 
amán határtalan vót. Litka szípen futta ütni a dísztó ní- 
metet, oszt Isteni szerencse, hogy valaki nem szólta el 
magát nímetül, mer rögvest lőcs fűre került vóna. Aztat 
művelte a markomba a lőcs, mint mikor a borjú farkát 
tekerik. Víghetetlen üthetnékem vót.

Há még mikor a natiszteletü ur aszonta, hogy jobb 
vóna az köztársaság, mint az Snaszburg császárság, hát 
a valami szíp vót. Na de osztán Bakonyi tekintetes uram 
is kivágta az rezet. Víghetetlen szíp szavazattya van ennek 
a mi követünknek.

Utóvírgre mán aztat se futtám fiju vagyok-i vagy 
jány e fődön. Szerencséje Sárinak, hogy nem vót vélem, 
mer szájba kaptam vóna Ü is oian mint a dísztó osztrák, 
ü is minditig ojan követelíseket állít fel vélem szemben, 
akit én nem tudok felállítani

Na hászen ijen szíp gyűl ist még a jó Isten se látott. 
Na hát még is szíp dolog a magyari érzelmek össze tar­
tósága abba a tekintélybe, hogy ha teszem aztat a haza 
bajba van, hát a nemzeti együtt lit, mán hogy a grófok 
ótán két kézi munkás közt a szíp összetartás a felsiges 
nípsíg rokonyszenvinek izé jibe, igenis. Na hát egy szóval 
szíp vót, lácsó vót.

Világtörténelem.
Egyik baka (olvas): ... és nem is jött el többet a 

nagy Napoleon. Utolsó lehelletét Szent-Ilonán adta ki . . .
Másik baka: A teremtését! Nagy kópé lehetett az a 

Napoliony.

Keserű seprű.
3

Lo

s

— Mit 
kocsmáim ?

— Seprű

ivott k nd még mikó én cl gyüttem a

Meg is fizette?
— Meg hát.
— Aklcó én jobban jártam.
— Hogy-hogy?

Mcr ingyen is kaptam az asszony tu annyit, hogy 
meg a hátam is borsódzott bele.



Rossz fizető.

— Hagyja cl Blau ! Az a Kirchnomf egy oly haszon­
talan rossz ■;fizető — hogy én nekem már 3 feleséggel 
tartozik. ~

"r ■»>..!

Helyes uion.
Mint drága gyöngy függtél nyakamba, 
Szeretsz! szeretsz! egyre azt hangozúd 
Es én hittem minden szavadba,
Ennek iszom most fanyar poharát,

Ennek iszom, iszák ám többen is,
A szabó, suszter és így sorba mind,
Sót mi több még a hasam is 
Atkoz leged, hogy ram hozod <• kint.

Havi gázsim, te bizony elmond . . .
De draga gyöngyöt többet nem veszek. 
Es mind bolond az, aki lánynak él;
Sz hó V / SnsztiO'ek ! Tiétek ieszek !

Cívisek a Bikában.

7 - -2 i í ' -'l y
vL.-

— Hát mégse lett 
Tisza Pistábul diszbolgár 
sógorom. J

— Nem is mi közénk 
való ii sógorom. Nem által&^xx

si<atw.. j V-y%. y ^/vóna a gyomra a foghagy 
más kolbászt. Bécsi virs­
lin nőtt ii fel az ebadta 
sógorom.

— Ott vót a nípgyülísen sógoro?
— Ott bijon. Tuggya sógorom ez a Bakonyi 

Samu annyira ttizbe hozott, hogy hétfii reggel 
aszonta a felesigem, hogy nem bánná, ha minden 
vasárnap dilután nípgyiilís lenne.

Csak tán nem líptem valamibe sógorom.

Uj foglalkozás.

J

Micsoda a Berci ?
Az állatkerti uszoda rendkívüli hallgatója.

m
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Gyomorgörcs, kólika étvágy­
talanság és általában gyomor­
betegségeknél a legWMbb háziszar a

Hollandi

®i
l
Sei
©65©

E«|f ílwsg ára 40 fal Sár.
Kapható: 1465

evils Jenő
gyógyszertárában

Rejtett kép.

•• Nx
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Azt hinné az ember,
Hogy itt két gyerek veszekszik 
Pedig, tulajdonkép 
Két katona ölelkezik.
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'Egy jókarban lévői | **

'reklám kocsi,
megvételre

kerestetik,
Cím a kiadóhivatalban.

a legfinomabb angol

divat szövetek
MOSKOVITS JÓZSEF

uriszabö divattermében
DEBRECZEN, Piac-utca 26 sz.
üzletemet a szemben lévő barakban helyeztem át

Használt clíssé
Olcsón eladó a kiadóhiva­
talban. Megtekintés végett kefe- 

levonatott küldünk.

44 múlt évi 
folyama 

kapható a 
kiadó- 

hivatalba.
Kitüntetve a B-osi, Párisi és Londoni kiíiiitásoüon 

arany eremmel es oklevéllel.

Megb: léstől eredő csuz 
köszvén és reuma

ellen a ley jobb 
háziszer a hires

ftiüalmi Kúrián Syuia 
ajándéüoü ! ESSÄÄ

órák, ékszerek
nagyválasztékban, —.

Fiacz-utca 42.gyári áron
m

Hatása némely esetben 
meglepő, amennyiben gyak­
rabban idültebb eseteknél 
is már egyszeri bedörzsö­
lnél a fájdalmkkat telje­
sen megszünteti.

Fog és fejfájást 5 perc 
alatt megszüntet. Égv 
nagy üveg ára 2 kor. tel- 
jes használati utasítással 
Kapható a feltaláló és ké- 
szitö 454-11.

7 pgyszerláman Kossuffi-a. 8
t Színház mellett.

»vilii Es:<e«iw

5ÄÄÖ, Ä&S SSÄ 2
sikerült

,,Háztartás“ kiadóhivatala a lapít A*”2 ^ 12 korona elöfi

„háztartás“
,_______ . ............ .“.........  »Mi '«ÄTTÄszelvényén S}SW * «■
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Nyomatott a .üdirecen, uk'R-


